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Please name the ISSP module which the documentation refers to

HEALTH/2011

Please name your country:

\ Russia

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation

Question no. | B.1. Ilon pecionaeHTa 1.Respondent’s sex
and text
Codes/ MY>KCKOH male
Categories KEHCKHH female
Interviewer | . An interviewer is required to mark an
Instruction eligible code but not to read a question.
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX
1. Male 1. Male
2.Female 2. Female
Don’t use 9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = BIRTH

Construction | Year of birth was not asked directly, it was
computed by DATEYR ‘year of interview’ minus
AGE ‘age of respondent’.

Codes [MIN 1920
[HIGH 1992]
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of
birth’.

National Language English Translation
Question no. | 2. CKOJIBKO JIET BaM HUCIIOJTHUIOCH? 2. How old are you?
and text
Codes/
Categories

Interviewer | 3anmmmre uyucno mnoiHbIX JeT (¢ 18 | Number of years (18 years old and
Instruction JIET) older)

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules 2> AGE
Construction
Codes [MIN 18]
[HIGH 96]
999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | B.3a. CKONBKO JIET B  OOIIEH
and text CJIO)KHOCTHU BbI YUMJIMCh B Y4E€OHBIX
3aBEJICHUSAX Ha JAHEBHOM OYHOM
otneneHun? YUTUTE, MOXKATYyHCTa,
Bce yueOHBIC 3aBEJICHUS, B KOTOPBIX
BBl YUYWINCh, BKJIIOYAs IIIKOJY, HO He
cyuTasi mpodeccuoHanbHbIe KYpPChI

educational institutions including
primary , secondary and tertiary school
but excluding training courses.

.How many years have you been in all

1400 KYypChI TTOBBITIICHHUS
KBaTU(DUKAITIH.

Codes/ 1.Yucno ner Number of years

Categories 999 yuych B KOJJIeKE, TEXHUKYME, Still at college/university
YVHHUBEPCUTETE

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

0. No formal schooling

1=1

1. One year

.22

No code

95. Still at school

999 - yuych B KOJIIe/Ke, TEXHUKYME, YHUBEPCUTETE

96. Still at college/university/in training

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS



nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no.

3. Kakoe y Bac o6pa3zoBanue?

3. What is your highest education

and text level that you have attained?
Codes/ 1 oOmree HavanbHOE WK HenonHoe | 1 Primary
Categories | cpenHee
2 3akoHuYeHHOE HemonHoe cpennee | 2 Intermediate secondary completed
3 mpodeccuonanpHO-TexHUYeckoe ¢ | 3 trade  school, intermediate
HeNoJHBbIM CpeHUM oOpa3zoBaHueM | secondary completed
(P3Y, IITY, PY, CIITY, He
JAalolue CpeaHero 00pa3oBaHus))
4 oluiee moyiHOE cpeaHee 4 High secondary school completed
(OKOHYHII/a TIKOITY, JTUIICH,
TUMHA3HIO)
5 npodeccuonanpHo-Texauyeckoe ¢ | 5 Trade school, high secondary
NMOJIHBIM CpeTHUM 00pa30BaHUEM completed
(IITY, CIITY, nawmmue cpenxee
o0Opa3oBaHme)
6 cpeaHee CrieNUAIBHOE 6 Technical secondary school
oOpa3oBaHue (OKOHYMII/a TEXHUKYM, (college , tekhnikum)
BOCHHOE, IIe/IarOrMYeCKOe,
MEJIUIUHCKOE YUMIIUIIIE, KOJUISIDK —
KpOMe TeX, KOTOPBIE JIAI0T IUILIOM O
HEMOJIHOM BBICIIIEM 00Pa30BaHUN)
7 HemnosiHoe Beiciiee (okoHuM/a 3- | 7 Higher education incomplete
4 xypca By3a 10 1991 rona nnu 2-3
Kypca nociie 1991 ropa; xomnemx,
JAIOIIMHI JUIIJIOM O HEMOJIHOM
BBICIIIEM 00pa30BaHUM)
8 BeICIICE (OKOHYMII/a OUH/IBA 8  Higher education, university
By3a — HHCTUTYT, YHUBEPCHUTET, degree completed
aKaJIEMHUIO) )
Interviewer | OmuH oTBeT - 0 camMoM BbIcOKOM | One answer, the highest education
Instruction | obpazoBaHuM U3 BceX, KoTopeie Bol | level
TOJTYYHITH
Translation
Note
Note

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS




Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat DEGR

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE — R: Education Il: categories

National Language English Translation

Question no. | PacdeTHas nepemeHHas u3 Bompoca 3 Derived variable by q.3
and text
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 DEGREE

0. No formal qualification

1. Lowest formal qualification
attainable

2+3

2. Intermediary secondary completed
(qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for universities)

4+5+6

3. Higher secondary completed (usual
entry requirement for universities: the
German Abitur, the French Bac, English
A-level, etc.)

4. University degree incomplete
(qualifications which are above the
higher secondary level, but BELOW a
full university degree; also including
completed degrees from a Polytechnic
college, e.g. in German or Spain)

5. University degree completed

9. No answer

_Optional: Recoding Syntax

=
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no.

B.O4. PaGotaere (city>kuTe) Jiv BbI B

q-04 Are you currently working for

and text HacTosIee Bpems? pay?
Codes/ 1 wHer 1 no
Categories 2-8 na 2-8 yes

q. 36. PaboTanu 11 BBl KOT1a-11007

q.36 Did you work for pay in the
past?

1 ma
2 HUKOT1a HE paboTan

1 yes
2 never had paid work

Interviewer

Bompoc 36 3amaercs TeM, KTO B

Q.36 is asked if .04 (=1)

Instruction | gacrosiee BpeMs He pabGoraer (O4
=1)

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> WORK

q.04 =2+.. 48 1. Currently in paid work

q36=1 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

q.36=2 3. Never had a paid work

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no.

Q35. Cxonbpko yacoB B Heaelo Bel

g-35 How many hours do you

and text 0OBIYHO 3aHATHI Ha padore? usually work for pay in a week?
Codes/ YacoB B HEJEIIO Hours in a week
Categories

Interviewer

035 moavko o mex, Kmo

Q.35 is asked if q. O4=2-8.

Instruction | ¢ nacmoswee epems pabomaem
(6 eonpoce 04 na cmp.6
ommeueHvl KoObl om ‘27 0o
“8")

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 WRKHRS
5 yacoB 1. 5 hours
96 gacoB 96 hours

98 3aTpyAHSIOCh OTBETUTH

97 oTKa3 OT OTBETA

98. Don’t know

97 Refuse to answer

99

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

National Language

English Translation

Question no.

B.O4. PaGoraete (cityxute) Ji1 BbI B

Are you currently working? If so are

and text HacTosinee Bpems? Ecnu na, To Ha you working for pay( an employee),or
KaKUX YCIIOBHIX? are you self employed with or without
employees?
Codes/ 1 Her, He paboTaro 1 -no, I am not working
Categories 2-4,7 paboTtaro o HaiiMy 2-4,7 yes, I am working for pay

5 paboraro Ha cobctBeHHOM | 5 yes, I am self-employed
npennpustiy,  ¢epme, 3aHuUMarock | with employees

YaCTHBIM NPEANPUHAMATETBCTBOM,

ou3HECOM c HCIOJIb30BaHNEM

HAEMHBIX PA0OTHHKOB, HE CYMTas

YJICHOB  CEeMbH, paboTarommx 0e3

OMJIATHI

6 3aHUMAIOCh  WHAMBUIyaIbHOH | 6 yes, I am self-employed without

pr,[[OBOfI ACATCIIBHOCTBIO, YAaCTHBIM

MpeANPUHUMATEIHCTBOM 0e3
HCTIOIb30BAHUSA HaeMHBIX
padOTHUKOB

employees

8. paboraro B ceMeiiHOM Ou3Hece

8 yes, I am working for your own
family's business

Question no.
and text

Q37. K xakoMy THIly OTHOCHIIOCH
NpeANpUsITHE, OpraHu3anus, Te
BBl paloTajgy MO TMOCIETHEMY
MecTy paboTsi? )

What type organization did you work
for at your last main job?

1 roCcyAapCTBEHHOC YUPCIKIACHUEC

1 governmental organization

2 roCy1apCTBEHHOE
MIpepHUATHE

YHHUTapHOE

2 state enterprise

3 dYacTHOE NpEeANpHITHE

4 koomnepaTHB

3 private ,
4 cooperative

5 HexoMMepueckas, OOIIECTBEHHas | 5 non-governmental non-commercial
OpraHu3aIus

6 coOcTBEeHHOE MpeIpusTHe. Ou3Hec ¢ | 6- own business, self-employers with
HCIOJb30BAHUEM HAEMHBIX employees
pabOTHUKOB

’ 3aHUMAJICS 4acTHBIM | 7 own business, self-employers without
NpeANPUHAMATEITECTBOM 0e3 | employees

HaeMHBIX paOOTHHUKOB

8 paboTan B ceMeitHOM OM3HECE

8 worked for own family's business

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

10
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Country Variable Codes/Construction Rules

= EMPREL

Q.04=2-4;7 +Q.37= 1-5

1. Employee

Q.04=6+Q.37=7

2. Self-employed without employees

Q.04=5,+ Q.37= 6

3. Self-employed with employees

Q.04 =8+ Q.37=8

4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language

English Translation

Question no.

Q.39 Ckxompko uYenoBek paboTarT

How many employees do/did you have?

and text (pabotanu) Ha Bac?
Codes/ qeJl. empl.
Categories 997 oTka3 oT OTBETA 997 refuse to answer
998 sarpymHsIOCH OTBETHTH 998 difficult to say
Interviewer Bonpoc Q39 - monvko ons mex, Ask Q.39 if Q. O4 =5 or if Q.37=6

Instruction

kmo unu 8 sonpoce 04 ommeuen
K00 «5», unu 6 eonpoce Q37
ommeuen Koo «6»)

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

12

Country Variable Codes/Construction Rules

<2>NEMPLOY

1- 1 gen.

1. 1 employee

40 yen

10 employees or more

99 HeT oTBeTa

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

National Language

English Translation

Question no.

Q.40 . Nmeerte (MMenH) I BBI 110

Q.40 Do/did you supervise other

and text OCHOBHOMY MECTY pabOThI employees?
MOJUMHEHHBIX HJIH OTBEYACTE
(oTBEeuanu), TOMUMO CBOEH pabOTHI, 3a
paboTy Apyrux momaen?
Codes/ 1 ma 1 yes
Categories 2 HeT 2 no

7 -OTKa3 OT OTBETAa

7 refuse to answer

Interviewer
Instruction

Bompoc 3agaercs TeM, KTO B HaCTOsIIIee
BpeMs paboraer wim pabotan B
rporutoM (Q.04 =2-7 umn Q.36=1)

Ask Q.40 if Q.04 = 2-7 or Q.36=1

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

13

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = WRKSUP
Q.40 =1 1. Yes
Q.40=2 2. No

9. No answer

Q.04=1 and Q.26=2

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

National Language

English Translation

Question no.

Q40 Ecam aa, T0, CKOJIBKO

If so, how many employees do you

14

and text PaboOTHUKOB BbI MMeeTe (MMeJIn) B | supervise?
CBOE€M NMOAYNHEHHHU?
Codes/ ....9elL ... employees
Categories 9996 1 don’t supervise
9998 don’t know
Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NSUP

1.=1

1. 1 employee

... 1200

9995. 9995 employees or more

9998 don’t know

9999, No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language

English Translation

Question no.

0O8. K xakoMy TUIly OTHOCHUTCS

What type of organization do/did you

and text NPEAIPUATHE, OPTAHU3ALMS, TIE BbI work for?
paboTtaere/paboTany Mo OCHOBHOMY
MecTy paboThi?
Codes/ 1 rocynapcTBeHHOE YUpeKICHHE, OpraHbl | state, government, municipal organization,
Categories yIpaBiieHus (G0 KETHAs OPraHM3aIlHs ) public administration
2 roCyIapCTBEHHOE YHHTapHOE State, municipal enterprise
HpEANPUATHE, MYHULUIIAIBHOE
HIPEANPUATUE
3 YacTHOE MPEIIPHUATHE Private enterprise, organization
4 xonxo3, kooneparus, npexnpunnmarens | Kolkhoz, private employer
0e3 00pa3oBaHMs IOPUANIECKOTO JIMIA
5 obmecrBenHass wnu HekomMmepdeckas | Civil , noncommercial organization, party,
opranmzauysi: gouxa, AHO, maprus private foundation
6 npyroe other
Interviewer | Bompoc 3amaercsa tem, k1o B Bompoce O4 | Ask if R is (was) in paid job (q.04 =2-
Instruction Aan oreetsl 2-5. Jlnst Tex, KTo He padoraer, | 5; q.026=1)
HO KOrAa-mubo paboTan: paccKakuTe O
MTOCTICTHEM MECTE PabOTHI
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

15

WORK R =1-2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> TYPORGI1

B.0O8=2+3+4 1. For-profit organisation
=1+5 2. Non-profit organisation
8. don’t know 8. Don’t know

9. no answer

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS



TYPORG2 — Type of organisation, public/private

National Language

English Translation

Question no. | No special question
and text

Codes/

16

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> TYPORG2

B.O8 =1+2 1. Public employer
= 3+4+5 2. Private employer
8. He 3HA1O 8. Don’t know

9. oTKa3 OT OTBETa

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCOS88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds
or changes codes compared to ISCOSS, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. Q28. Io kakoii mpodeccuu U B KaKoi What is (was) your current occupation?
and text JOJDKHOCTH BBl paboTaere (padoranu Ha | What kind of activities do/did you do
MOCJICTHEM MecTe paboTh)? B uem most of the time?

MMEHHO 3aKJTF0UaeTCs (3aKITI0UaIach)
Baia padbora?

Codes/

Categories

deviating from

ISCO88 /

ISCO88-COM

Interviewer Sanumure noAapoodHo. s tex, ko He | Wright in word for word of R’s answer.

Instruction pabortaer, HO korma-nubOo pabortan: | If R has no current job ask his/her
pacckaxkhuTe O TOcJemHeM ~MecTe | occupation at the most recent work
paboTHI place.

Translation

Note

Note

Use of ISCO ISCO88 (ILO) X
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant D—)please Specify

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08
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Filter Variable(s) and Conditions:

| Code 3, 0 in SPWORK

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO88

010 xox

0110. (ISCO88 unit codes)

9333 kox

9333. (ISCO88 unit codes)

997. OTKa3 OT OTBETA, HE 3HAIO

9998. Don’t know; inadequately
described

9999, No answer

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

National Language English Translation

Question no. | O11. KakoBo Baiie 0CHOBHOE What is your main status (out of labor
and text 3aHsTHE? force)?
Codes/ 1 yuych B JHEBHOM TeXHHKyMe, yuunume, | In education
Categories By3e, [ITY

2 HaxoXycb Ha MEHCUM MO BbIciyre, mo | Retired

BO3pacTy

3 HaxOxych Ha TleHcuu 110 mHBaMaHoct | Permanently sick or disabled

4 Bemy noMarnHee X03saMUCTBO Doing housework

5 HaxX0Xych B OTIIycKe Mo OepemeHHocTH, | Parental leave

0 YXOJy 38 PEOCHKOM

6 6e3paboTHslii, He paboTato 1 miy padory | Unemployed and looking for a job

7 He paboTaro U He HuLy padoTy Unemployed and net looking for a job

8 npyroe (BAIUIIINUTE) other
Interviewer | Bompoc 3a/1aeTcs tonbko | Ask only if R is currently not in paid
Instruction HepaObOoTaINNM work (Q.04=1)
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

19

| Code 1in WORK R

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules > MAINSTAT

1.B.04= 2+3+4+5+6; B.0O11=5 1. In paid work

2.B.O11=6 2. Unemployed and looking for a job

3. =1 3. In education

4. omitted 4. Apprentice or trainee

5. =3 5. Permanently sick or disabled

6. =12 6. Retired

7. =4 7. Domestic work

8.B.0O4=17 8. In compulsory military service or
community service

9.B.011=7 9. Other
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

20

National Language

English Translation

Question no.

O1. KakoBo Bailie cemeiHoe

What is your marital status?

and text on0KeHue?
Codes/ 1 xomocr (He 3amyxem), Hukorna He | Single, never married
Categories cocrosu(a) B Opake

2 xeHar (3aMyXeM)

Married, living with legal spouse

3 KuBeEM TOPO3Hb, HO HE Pa3BCACHbBI

Separated (married but separated)

4 pa3BencH (pa3BeacHa)

Divorced

5 Bpaosell (BJIOBa)

Widowed

Question no.

Ola. XXuBere 11 BBl C KEM-HUOYIb Kak

Do you live with somebody as a

and text C My»eM/’KeHOMH, ofHOH cembeil, XoTs U | husband or a wife but without legal
0e3 ouITMaTbHOTO 3aKII0YeHIS Opaka | registration?

Codes/ 1 na yes

Categories
2 HeT no

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>PARTLIV

(B. 01=2) +( B.Ola=1)

1. Yes, have partner; live in same household

omitted 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

B.Ola=2 + Q1=1 3. No partner
7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK — Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

21

National Language

English Translation

Question no.

q32. Pabotaet 11 B HacTOsALIEE BPEMS

Is your spouse (partner) currently

and text BaIll MyX (Balua >xeHa), ? Eciau He working for pay? If no, what is his/her
paboTaeT, TO YeM 3aHUMaeTCs? status (

Codes/ 1 pabGoraer monHbI padounii aeHs | In paid work (full time employment: 35

Categories (35 un Golee 4acoB B HEMIEIIO) and more hours per week)

2 paboTaer HEMOJHBIA pabounit
neHb (ot 15 1o 35 yacoB B Heneo)

In paid work (part time employment:
(15 - 35 hours per week)

3 paboraer MeHee 15 dacoB B
HEJIeJTI0/CITydYaiiHble TPUPA0OTKH

In paid work (part time employment:
less then 15 hours per week)

4 momoraer B ceMeWHOM jene (B
MarasuHe, Ha ¢epMe U T.I.) 0e3
OTLIATHI

Help in  family business (without

payment)

5 06e3paboTHbIN/Has

Unemployed

6 ydyamuiics/cTyieHT

In education

7 Ha IIEHCHUU 110 BO3PACTy

Retired

8 3aHUMAaeTCs momamauM | Domestic work
XO35IUCTBOM

9 wmgaxomutcs Ha neHcuu 1o | Disabled or sick
WHBAIMJHOCTHU

10 He paboTaer no APyruM NpUIHHAM Other

Question no.

q33. Paboran(a) nmu Bamr My>x(Barra

Did your spouse/partner work for pay in

and text ’KeHa) Kor/[a-nuoo? the past?
Codes/ 1 na 1 Yes
Categories | 2 uukorga He paboTan/a 2 Never worked

Interviewer
Instruction

Bompoc 32 u 33 3agaercst TeM, KTO Ha
Bompoc O1

OTBETHJI <OKeHaT/3aMyxkemM»(.2), U Ha
Borpoc Ola orBetun «gay (m.1)

Ask g. 32 and q.33 if q.O1=2 and Ola
=1

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 SPWORK

Q.32 =1+243 1. Currently in paid work

Q33=1 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

Q33=3 3. Never had paid work

9. No answer

0. NAP (Code 3 in PARTLIV)
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Optional: Recoding Syntax

22
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

23

National Language

English Translation

Question no.

Q43. cKOJIBKO 4acoB B HEJICIIIO Balll

How many hours your

and text My (Balla )keHa) ceiyac 0OBIIHO wife/husband/partner normally works
3aHATHI HA OINIaYMBAEMOM paboTe, Ha on your paid job incl. overtime work
BCEX MecTax, rie OH (oHa) paboTaer, and perquisites?
BKITIOYasi CBEpXypOUHbIE pabOThI U
PUPaOOTKH
Codes/ .....4acoB Hours
Categories 997 oTKa3 OT OTBETa 997 Refuse to answer
998 3aTpyaHSIOCh OTBETUTH 998 Don’t know
Interviewer | Bompoc 43 3apmaetcs TeM, k1o Ha | Ask q. 43 if q.0O1=2 and Ola =1 and
Instruction Bormpoc O1 Q33=1
OTBETHMJI  (OKCHAaT/3aMykemM»(I.2), Ha

Bonpoc Ola orBetmn «ma» (m.1) u Ha
Borpoc Q33 orBetmn «ga» (1.1)

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

1=5

1. 1 hour

96.=96 u Ooiee

96. 96 hours or more

98. 3aTpyAHIOCH OTBETUTH

98. Don’t know

97. OTKa3 oT OTBETA

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

24

National Language

English Translation

Question no.
and text

Q44. K xkakomy TUIly OTHOCHTCA
MpennpuiaTie, OpTraHu3alus, TIe Ball
MyX (Bama keHa) paboraeT B
HacTosimee Bpemsi (OTHOCHIOCH B TO
Bpems, korga oH(a) pabotan(a) B
MOCTIEAHAN pa3) MO OCHOBHOMY MECTY
paboThI)?

What type of organization do/did your
wife/husband/partner work for?

Codes/
Categories

1 rocymapcTBeHHOE yupesxkIeHUE, OPraHbl
yIpaBJICHUsS,, BOMHCKAsl 4acTh (OHOKETHAS
OpraHU3aIus)

state, government, municipal organization,
public administration

2 TrOoCyJapCTBEHHOE  YHHTapHOE
NIpeAIIpUsTHE, MYHHUIANAIBHOE
MIPEATIPUSTHE

State, municipal enterprise

3 4YacTHOe NpeANpUsATHE: OTKPHITOE WU
3aKpBITOC AKIMOHEPHOE 00111eCTBO,
00I11eCTBO C OTpaHUICHHOU
OTBETCTBECHHOCThIO, JacTHOE
WHAWBHIYATbHOE MIPEAIPUITHE

Private enterprise, organization

4 K0JIX03, B KOONEPATHBE, Y MPEIIPUHIMATE.
0e3 00pa3oBaHMs IOPUANIECKOTO JIUIIA

Kolkhoz, private employer

5 oOuecTBeHHas WM HEKOMMEPYECKAs
OpraHu3aLus: ¢onn, AHO,  maprus,
00IIeCTBEHHOE IBIKCHUE, MPOQCOI03

Civil , noncommercial organization, party,
private foundation

6 pabotan(a) Ha COOCTBEHHOM
mpequpusaTin, QepMme, 3aHUMalCcs(Iach)
YaCTHBIM MPEANPUHUMATEIBCTBOM,
OM3HECOM € HCHO0JIb30BAHHEM HAEMHBIX
PaGoOTHUKOB

6- own business, with

employees

self-employers

7  3aHEMancs(ack) — WHAWBHIYaIbHOM
TPYOBOIl  JEATENBHOCTBIO,  YaCTHBIM
IIpeaIPUHIMATE-TECTBOM 0e3
HCII0JIb30BAHHUSI HAEMHBIX PA0OTHUKOB

7 own business, self-employers without
employees

8 pabortan (-a) B cemeliHoM OusHece (Ha
(hepMe, B MarasuHe, B MAaCTEPCKOU | T.II.)

8 worked for your own family's business

9 npyroe

9- other

98 3aTpyHmHSIOCH OTBETHTH

98 don”t know

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
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Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
Q44 1= 1+2+3+4 1. Employee
2=1 2. Self-employed without employees
3=6 3. Self-employed with employees
4=8 4. Working for own family’s business
8=9 9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

26

National Language

English Translation

Question no.
and text

Q46.

Hwmeer Bam My (Bala xeHa) Mo
OCHOBHOMY  MECTy  paboOTHI
MOMYMHECHHBIX HWJIM  OTBEYAeT,
MOMUMO  CcBOed paboThl, 3a
paboty npyrux moned (umen(a)
ni  oH(a) TOAYMHEHHBIX WIH
orBeuan(a) 3a paboOTy ApYyrHX
TofeH o MOCIIETHEMY
OCHOBHOMY MECTY paboThI)?

Do/did your wife/husband/partner
supervise other employees?

Codes/
Categories

1-ma

1-yes

2-HeT

2 -no

8- 3aTpyIHAIOCH OTBETUTh

8 -don’t know

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> SPWRKSUP
Q44 1=1 1. Yes
2=2 2. No
8=8 9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO88 — Spouse, partner: occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCOS88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds
or changes codes compared to ISCOSS, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no. q34. Ilo xakoit mpodeccnn U B KaKoi What is (was) your spouse/partner
and text JOJDKHOCTH paboTaet (paboran(a) Ha occupation?

MOCTIETHEM MecTe PabOoThI) Balll MY What kind of activities does/did he/she

(Bama >xeHa)? B 4em IMEHHO do most of the time?

3aKITI09aeTCs (3aKII0vaiach) ero (ee)

pabora?
Codes/ 0110 -....-9333 xoxsr ISCO 88) 0110 -...-9333 (ISCO88 unit codes)
Categories
deviating from
1SCOSS / 999 ortka3 ot oTBETA Refuse to answer, no answer
ISCO88-COM
Interviewer Bompoc  3amaercs  Tem, y koro | Askif Q.32=1,23;
Instruction cynpyr/naptHep pabotaer win paboTtan Q.33=1

B niponioM (B.32=1,2,.3 uiu B.33 =1)

Translation

Note

Note

Use of ISCO | ISCO88 (ILO) Ox
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant O—please specify
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Filter Variable(s) and Conditions:

28

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO88

B.34 0110

0110. (ISCO88 unit codes)

9333 koxbr ISCO8S

9333. (ISCO88 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

999. oTKa3 OT OTBETA, HET OTBETA

9999, No answer

0000. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

29

National Language

English Translation

Question no. | Q47. KakoBo ceiluac 0CHOBHOE

What is your spouse/partner main

and text 3aHSATHE BaILETO MY>Ka (Ballei >KeHBI, status?
naptHepa)?
Codes/ 1 y4uTCS B JHEBHOM TexHUKyMe, | In education

Categories yuunuie, Byse, [ITY

2 MPOXOIWT NMPAKTUKY HA NMPEANIPUSTHH, B
yUpexIeHnd Wi opraHmzamuu - (6e3
OILJIaTHI)

Apprentice

3 HaxoJWTCs Ha CPOYHOI ciyxOe B apMum
WIH Ha albTepHATHBHON ciyx0e (1o
TIPHU3BIBY)

In compulsory military service

4 HaxoIMTCS Ha NEHCHU MO BBICJIYre JIeT,
10 BO3pacTy

Retired

5 HaXOJUTCA Ha THEHCHUU IO
MHBAJIHIHOCTH

Permanently sick or disabled

6 BeIeT JOMAIIHEE XO03SIHCTBO

Domestic work

7 HaXOJWTCA B OTIIyCKE 10 OEPEMEHHOCTH,
10 YXO.Iy 3a peOCHKOM

Maternity leave

8 0Oe3paboTHbIi(-as1), He paboTaeT U HIET
paboty

Unemployed and looking for a job

9 He paboTaer U He HIIET PAOOTY

Unemployed and not looking for a job

10 nmpyroe

Other

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> SPMAINST

B.42 =1 +47=7

. In paid work

B.43 =8 0e3paboTHBIN/Has

. Unemployed and looking for a job

=1 ydamuics/CTyJaeHT

. In education

= 2 MpOXOJUT NMPAKTHUKY (6€3 o1IaThl)

. Apprentice or trainee

= 5 Ha ICHCUM 110 MHBAJIUIHOCTH WU OoJie3Hn

. Permanently sick or disabled

= 4 Ha IEHCHHU TI0 BO3pACTy

. Retired

= 6 3aHAT B JOMAIIIHEM XO3SIMCTBE

N[N N[ |W[N|—

. Domestic work

=3 HaxoIUTCA Ha CPOYHOU CiIyx0e B apMUU WU Ha
aIbTEPHATUBHOM cIyx0e (110 MPHU3BIBY)

8. In compulsory military service or
community service

= 9+10 gpyroe

9. Other

=999 HeT OTBETAa, OTKA3 OT OTBETA

99. No answer

00. NAP (Code 3 in PARTLIV)
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Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership

31

National Language

English Translation

Question no.

Q41. SBnsierech niwm ObLIH 1K BEI

Have you ever been or are you a

and text Koraa-auoo wieHoM npodceorosa? member of a trade union?
Codes/ 1 sisitock uwieHoMm mpodeoroza B | 1. Currently member
Categories | gactosmiee BpeMs
2 paneme  Obui(a)  uwieHoM | 2. Ppreviously but not currently
npogcoro3a, a ceifuac - HeT
3 wnwmkorma He Obui(a) wieHoM | 3. Never member
npodcoro3a
Interviewer | If R has no current job ask about the most recent job
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

Q31 =1 1. Yes, currently
=2 2. Yes, previously but not currently
=3 3. No, never

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation

32

National Language

English Translation

Question no.

025. OTtHOCHUTE U BBI CE0S K

Do you belong to a religion and , if

and text KaKOMY-JTHOO BEPOUCHIOBENAHUIO? s,

Ecnu na, To K KaKOMy UMEHHO? which religion do you belong to?
Codes/ 1 mpaBocnaBue Russian Orthodox
Categories -

2 KaTOJHUIU3M . Roman Catholic

3 MpOTECTAHTHI . Protestant

4 wuynausm Jewish

5 wuciam Islam;

6 Oynausm Buddhism

7 Ipyras peJMrus Other Religions

8 HU K KaKOMY BEpOHMCIIOBEJaHUIO

No religion

9 areuct Atheist
97 otka3 oT oTBETa Refused
98 3aTpyIHAIOCH OTBETUTh Don’t know

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_RELIG

Q25=1...9

97

997. Refused

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

33

National Language English Translation
Question no. | Q25
and text
Codes/ 1 mpaBocnaBue Russian Orthodox
Categories -
2  KaTOJIMIIU3M . Roman Catholic
3 NpoTeCTaHTHI . Protestant
4 nynan3m Jewish
5 ucimam Islam;
6 Oy n3M Buddhism
7 Ipyroe BEPOUCIIOBEIAHNE Other Religions
8 areuct Atheist (No religion)
9 He oTHOIIY ce0s HU K KaKOMY No religion
BEPOUCIIOBEIAHUIO
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
8+9 0.No religion
2 1. CATHOLIC
3 2. PROTESTANT
1 3. ORTHODOX
4. OTHER CHRISTIAN
4 5. JEWISH
5 6. ISLAMIC
6 7. BUDDHIST
8. HINDU
9. OTHER ASIAN RELIGIONS
7 10. OTHER RELIGIONS
97 97. Refused
98 98. Information insufficient
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND — Attendance of religious services

34

National Language

English Translation

Question no.

q24. [locemnaere 11 BbI

How often do you attend religious

and text PETUTUO3HBIE CITYKOBI, U €CJIH /1A, services?

TO Kak 4acto?
Codes/ 1 Heckonpko pa3 B Hemedaro wid | 1. Several times a week or more often
Categories yarme

2 TOpUMEPHO pa3 B HENEIIO

2. Once a week

3 2-3 pa3za B MecHl1l

3.2 or 3 times a month

MIPUMEPHO pa3 B MECSII

4. Once a month

HCECKOJIBKO pa3 B Iroxa

5. Several times a year

6. Once a year

4
5
6 TNpHUMEPHO pa3 B roj
7
8

pexe 7. Less frequently
HHUKOT'Ja 8. Never
97 oTka3 oT OTBETa 97. Refused

98 3aTpyIHAIOCH OTBETUTh

98. Don’t know

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
Q24=1 1. Several times a week or more often
2 2. Once a week
3 3.2 or 3 times a month
4 4. Once a month
5 5. Several times a year
6 6. Once a year
7 7. Less frequently than once a year
8 8. Never
97 97. Refused
98 98. Don’t know
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

35

National Language

English Translation

Question no.

0O21. B gamewm o0mecTBe ecTh

In our society there are groups

and text JIFOJIM, 3aHMMAIOIIHE UJIH BBICOKOE, which tend to be towards the top and
WJTU HU3KOE OOIIECTBEHHOE groups which tend to be towards the
nosnoxenue. Kakoe MecTo Bbl bottom. Below is a scale that runs
3aHMMAaETE B HACTOSIIIEE BpeMsl Ha from the top to the bottom. Where
3TOU IKane, rae «1» o3HayaeT would you put yourself on this scale
BBICOKOE OOIIECTBEHHOE if “1” means highest social position
noJioxkeHue, a «10» - Hu3koe and “10” - lowest social position?
00IIIECTBEHHOE II0JIOKEHUE?

Codes/ 1-BBICOKOE obmecteennoe | 1 Top (highest social position)

Categories  f1onoxeHue
10- HHM3KO0E ob6uiecreennoe | 10 - Bottom (lowest social position)
TIOJIOKCHHE

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

10 1. Lowest, Bottom

9 2

8 3

7 4,

6 5.

5 6

4 7

3 8

2 9.

1 10. Highest, Top
98. Don’t know

99 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country-specific party affiliation

36

National Language

English Translation

Question no.

023b 3a KaKkyIo HapTHIO BEI

What party did you vote for in general

and text IIPOroJjIocoBajy Ha BeIOOpax 4 nexkabps | elections in December,4 of the year
2011 B 'ocynapctBennyto dymy? 20117

Codes/ 1 3a "CnopasemuByto Poccuto” The Fair Russia

Categories

3a JIAITP

The Liberal Democratic Party of Russia

3a «Ilarpuoros Poccunm»

The Party “Patriots of Russia

The Communist Party of Russia

3a "S1610K0"

The Party “Yabloko”

2
3
4 3a KIIPD
5
6

3a "Egunyto Poccuto"

The United Russia

7 3a "lIpaBoe neno"

The Party “Pravoe delo

8 ucnopTui1 OrOJIIETEHD Invalid ballot
96 Hu 3a Kakyro None
98 He 3HarO0 DK
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = nat PRTY
Q23b=1-7
96 96. None
97. Refused
97 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party affiliation: left — right scale

37

National Language English Translation
Question no. | No special question. Derived variables
and text from q.23b
Codes/ 1 kpaiiHe 1eBBIM/KOMMYHHUCTaM 1. Far left (.The Communist Party of
Categories Russia, The Party “Patriots of Russia)
2 1eBBIM/JIEBOLICHTPUCTAM 2. Left / centre left (The Party
“Yabloko”, The Fair Russia)
3 ueHTtpucTtam/audepanam 3. Centre/liberal (The United Russia,
The Party “Pravoe delo”)
4 npaBbIM/cTOpOHHKMKAM | 4. Right/conservative
PBIHOYHBIX pedopm The Liberal Democratic Party of Russia
5 KpaiiHe TpaBbIM/HAIMOHAJ- | 5. Far right (national-socialists, etc.)
aTpuoTam
6 Ipyrum 6. Others
7 HE CHUMIIATU3UPYIO HUKAKuM | 7.no preference
MOJIUTUYECKUM CHIIAM
8 3aTpyIHAIOCH OTBETUTH 8.don’t know
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = PARTY_LR
Q23b 1=3+4 1. Far left (communist, etc.)
2=1+5 2. Left / centre left
3=6+7 3. Centre / liberal
4=2 4. Right / conservative
5 =none 5. Far right (fascist, etc.)

6 6. Other

96 =none 7. No party affiliation

98 DK 97. Refused
98. Insufficient information
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

38

National Language

English Translation

Question no.

023a. [IpyHMMaNIK IH BBl y4acTHE B

Did you vote in elections of the

and text BBIOOpax menyTaToB I'ocynapcteennoi | State Duma in December,4, 20112
Jywmsr, npormenmux 4 gexadpz 2011
roja

Codes/ 1 na 1 yes

Categories 2 "Her 2 no
3 oTKa3 OT oTBETA 3 refused

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

- VOTE_LE

0. Not eligible to vote at last election

Q23a.=1 1. Yes
=2 2. No
=3 7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ETHN — Country-specific: origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin
Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat ETHN

026. What is your ethnicity (open ended question) Russian

Ukrainian

Belorussian

Tatar

Bashkir

Jewish

ethnicities of the Volga region
ethnicities of the Northern Caucasia
ethnicities of the Siberia

10 ethnicities of the Central Asia
11 Other

©O© 00 ~NO O~ WN P

97. Refused

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Please, remember to add to this documentation a report of about a page length,
describing which concept(s) for ethnicity you are measuring and why this concept

is/these concepts are of special interest in your country. (See_in the end of this

document
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HOMPOP - How many persons in household

40

National Language

English Translation

Question no.

0O2. CKOJIBKO BCETO B CEMbBE

How many people usually live in

and text YeIIOBEK, IPOKUBAIOIINX BMECTE C your household including yourself,
BaMHU U BeAylINX oOliee X035HUCTBO, | spouse/ partner, children
BKJIFOYAs BaC CaMUX, and temporarily away members?
CyNpyra/cynpyry, Bcex AeTel u
BPEMEHHO OTCYTCTBYOIINX

Codes/ Bcero qedl. Total number of peoples

Categories 1 By OJIMH /0JTHA 1 live alone

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not a private household

QO2=1

01. One person (only respondent)

Number of people

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation

Question no. | O2a. A CKOJILKO J€TeH, KOTOPBIM K How many children in age 18 years
and text HacTosAIMEMY BPEMEHH HE HCIOJHHUIOCE | old and younger live in your

eme 17 ner, mpoXKUBAET BMECTE € BAMU | household including temporarily

B Balllell ceMbe, BKIIIOYas BPEMEHHO away children?

OTCYTCTBYIOIINX
Codes/ Yucao gerei Number of children
Categories | 88 Hu OHOTO None
Interviewer
Instruction

Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR
Q2a=0 00. No children
1=1 01. One child
4=4 o
96. NAP (Code 0 in HOMPOP)
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

42

National Language

English Translation

Question no.

and text

02.CkonbKo B BaieM jome (KBapTHpE)
JOIIKOJIBHUKOB (Aetei ot 0 mo 6 yer)?

How many toddlers in household?

Codes/ 0- mHeT

0-no

Categories Yuciio geren-10MKOJILHIKOB

Number of toddlers

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD
02.=0 00. No toddlers
1=1 01. One toddler
2=2

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99: No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC — Country-specific: personal income

43

National Language English Translation
Question no. | 06. KakoB cpeHeMeCSUHbIN pa3Mep What is your monthly salary (wage),
and text Bamiero 3apaboTKa, I0XO/I0B OT income at your main job (after
OCHOBHO#1 pabOThI, , BKIIFOYas IIPEMUH, taxis)?
OTITyCKHBIC U MPOYHE BBITUIATHI (ITOCIIEe
BBIYETA HAJIOTOB)?
Codes/ Cymma B py0Ousx Amount in roubles
Categories | 97 oTka3 OT OTBETa refused
98 3aTpyIHSIOCh OTBETUTH DN
Question no. | O13. Ckosbko neHer B cpenHeM B | What on average is / was your
and text MCCAIl BBl JIM9HO IOTYH9HIN 33 | monthly income at your additional
JOTIOJIHUTEIbHYIO PaboTy work (after taxes)
Codes/ Cymma B py6isx Amount in roubles
Categories
97 oTka3 OT OTBETA refused
98 3aTpyMHAIOCH OTBETUTH DN
Interviewer | Bompoc 06, O13 3amaercs Ttombko | Ask if R in a paid work (0O4=2-7,
Instruction pabotaromum (04 =2-7; 012=1,2) 012=1,2)
Translation
Note
Note Name of the currency: :roubles

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes
only)

Country Variable Codes/Construction Rules = nat_RINC

q.06+q.013 H -150 000 ; L. -1000 roubles...
000000. No income

97 999997. Refused

98 999998. Don’t know

999999, No answer

Optional: Recoding Syntax
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National Language

English Translation

Question no.

O18. KakoB B cpeaHeM ObLT OOIIIHIA

What on average is the total monthly

and text (cyMMapHBbIif) IOXOJI BCEX 4/ICHOB income of your household (after
Balllch CEMbH, POKMBAOIINX taxes and deductions)?
BMECTE C BaMH, (IOCJIE BbIYETA
HAJIOTOB).

Codes/ Cymma B pyOmsax Amount in roubles

Categories

Interviewer

Instruction

Translation
Note

Note

Name of the currency: roubles

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules

=nat_INC

Q18 Lowest=1000 roubles; Highest=150,000
roubles ...
000000. No income

97 999997. Refused

98 999998. Don’t know

999999, No answer

Optional: Recoding Syntax

[
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MARITAL — Legal partnership status
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National Language

English Translation

Questionno. | O1. KakoBo Bame cemeitHoe | What is your marital status?
and text HOJIOXKEHHE?

Codes/ 1 xomoct (He 3amyxeM), HUKorza | Never married

Categories He cocTosi(a) B Opake

2 KeHar (3aMmyxKeM)

married

3 xuMBeM TIOpOo3Hb, HO He | Separated but not divorced
pa3BelleHBI

4 pasBeneH (pa3Be/icHA) Divorced

5 Baoserl (BaoBa) Widowed

Question no.

Ola. xwuBere au Brl ¢ KkeMm-

Do you live with someone as a

and text HUOYIh Kak C MykeM/keHoW, | steady civil partner without being
OIHOM ceMbeH, xoTd u 0Oe3 | married?
oUIHATTEHOTO 3aKIFOYECHUS
Opaka
1 na yes
2 HeT no
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = Marital
q.01=2 1. Married
gq.0la=1 2. Civil partnership
q.01=3 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)
q.01=4 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner
q.01=5 5. Widowed/civil partner died
q.01=1 6. Never married/never in a civil
partnership
7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

National Language

English Translation

Question no.

026. I'ne BBl KuBeTE?

Where do you live in ?

and text
Codes/ 1 B kpymHOM rTopone (6omee 100 | A big city (more then 100 ths
Categories TBIC. YEJIOBEK) inhabitants)

2 B IPUTOPOJIEC KPYITHOTO Topojaa

The suburbs of a big city

3 B HEOOIBIIIOM rOpojie, MOCEIKEe
TOPOJICKOTO THIIA

A town or a small city

4 B zepeBHe, cene

A country village

5 Ha XyTOpe, OTAENIBHO CTOAIICH
bepme

A farm or home in the country

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

46

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

26=1

1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

SUIESEI ) e)

5. A farm or home in the country

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG — Country specific: region
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National Language

English Translation

Question no.

[lepemenHast «peTnoH» MOIyUYeHA U3

This variable is derived from the

and text OTHCAHUS BRIOOPKHU: TOYKA sampling frame ( settlements and oblast,
onpoca(HaceIeHHBIN TYHKT) U krai)
obmacTe(kpait). without interviewers having to fill the
information in
Codes/ 1CeBepHBIit 1 North
Categories 2 CeBepo-3anaHbli 2 North-West
3 LenTpanbHbIi 3 Central
4 Bonro-Bsrckuii 4 Volga-Vyatka
5 YepHo3eMHBIN 5 Black Earth
6 IloBommKCKMiA 6 Volga Region
7 CeBepHblii KaBka3 7 North Caucasus
8 Ypanbckuit 8 Urals
9 3ananHo-Cubupckuit 9 West Siberia
10 Boctouno-Cubupckuit 10 East Siberia
11 JlanbHEBOCTOYHBIH 11 Far East
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat REG

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

48

National Language

English Translation

Question no. | No substitution
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0. NAP, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of
rescaling.

Design weight to
adjust for unequal
selection probabilities Yes []

Weight to adjust for No
non-response bias

Yes [X ]— please specify variables used
for calculation of weight

Age, sex, education

Are the final weights | No [ 1> please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted

sample

size=unweighted

sample size)? - X |

Note
See the filled study description form

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = WEIGHT

See the filled study description form
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MODE — Administrative mode of data-collection

50

Note

Face-to-face interview in home

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

WHTepBhIO Ha OCHOBE OyMa)KHOM aHKEThI, 0e3 IoKasa
AHKETBI PECIIOHJICHTY

10. F2{/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2{/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2{/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2{/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted
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4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ X ] Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ ] Attached file: ISSP2010_questionnaire Rus.doc

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing
values included, for all source variables. Source variables are the country-specific
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

Attached file: Freq_ISSP2010_Rus.doc

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

[ X ]ISCOSS is used to code responses directly.
[ ] Conversion of national coding scheme to ISCOS8S. Attached file: ZZ72777.777.

7. Brief description of the ethnicity notion

Ethnicity is understood as self-identification of the respondent with any ethnic group.
Ethnic group in our understanding - it is a community of people who have special, but
common to all cultural (lifestyle, values and attitudes), linguistic and religious features.
They are also united by a full or a partial common origin and their involvement in the
group.

Thus, the language, culture, religion and origin constitute the ethnic differences, mastered
and assimilated by individuals. In Russia, the additional feature of an ethnic group, as a
rule, is the presence of common territory to live. For large ethnic groups, the territory sets
up as an administrative unit as a Republic, National District, a National Autonomous
Region within the Russian Federation. Small ethnic groups also share a common territory
for living, but without its registration as an  administrative  unit.
From this viewpoint ethnic groups in Russia can be divided into 3 types. The first type is
formed by those ethnic groups that make up the essence of the multinational Russian state,
because they live in its territory since ancient times. Second type of ethnic groups exists in
Russia as a result of migration and doesn’t have its territory for compact living. Most of
these groups appeared in Russia as a result of the free movement of citizens of the former
Soviet republics in the former USSR (the Ukrainians, Georgians, etc.) Many of them live
in Russia for many years and now have Russian citizenship, speak Russian freely although
they remain to determine their nationality origin (Ukrainian, Georgian). Third type of the
ethnic groups appeared in Russia in the post-Soviet period as a result of inter-country
migration, mostly of labor force, mainly from the former Asian Soviet republics
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(Tajikistan, Uzbekistan, Kirgizstan). Representatives of these groups also do not have a
compact territorial residence, Russian citizenship, speak Russian very bad and often
consider Russia as a temporary place of residence to earn a living. Relationship of
indigenous peoples, including ethnic groups with this type of ethnic migrants are complex,
taking into account the linguistic, religious and cultural differences.
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